
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ALLGEMEINE EINKAUFSBEDINGUNGEN (AEB) 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE (GTCP) 

Diese allgemeinen Einkaufsbedingungen (AEB) gel-
ten für die Unternehmen der PURLE Gruppe. 

These General Terms and Conditions of Purchase 
(GTCP) apply to the companies of the PURLE Group. 

Zu den Unternehmen der PURLE Gruppe gehören: The companies of the PURLE Group include: 

SLB GmbH Sicherungsleistungen im Bahnbau 
07589 Münchenbernsdorf 

SLB GmbH Sicherungsleistungen im Bahnbau 
07589 Muenchenbernsdorf 

2P GmbH Sicherungstechnik im Bahnbau 
07589 Münchenbernsdorf 

2P GmbH Sicherungstechnik im Bahnbau 
07589 Muenchenbernsdorf 

SLB Service-Leistungen-Bau GmbH 
07589 Münchenbernsdorf 

SLB Service-Leistungen-Bau GmbH 
07589 Muenchenbernsdorf 

PURLE Holding GmbH & Co. KG 
07589 Münchenbernsdorf 

PURLE Holding GmbH & Co. KG 
07589 Muenchenbernsdorf 

PURLE-Verwaltungs-GmbH 
07589 Münchenbernsdorf 

PURLE-Verwaltungs-GmbH 
07589 Muenchenbernsdorf 

 

1. Allgemeine Bestimmungen 1. General provisions 

1.1. Alle Lieferungen, Leistungen und Angebote un-
serer Lieferanten erfolgen ausschließlich auf-
grund dieser Allgemeinen Einkaufsbedingun-
gen.  

1.1. All deliveries, services and offers of our suppli-
ers shall be made exclusively on the basis of 
these General Terms and Conditions of Pur-
chase. 

Diese sind Bestandteil aller Verträge, die wir 
mit unseren Lieferanten über die von ihnen an-
gebotenen Lieferungen oder Leistungen schlie-
ßen. 

These form an integral part of all contracts we 
conclude with our suppliers for the deliveries or 
services they offer. 

Sie gelten auch für alle zukünftigen Lieferun-
gen, Leistungen oder Angebote an den Auf-
traggeber, selbst wenn sie nicht nochmals ge-
sondert vereinbart werden. 

They shall also apply to all future deliveries, 
services or offers to the client, even if they are 
not separately agreed again. 

1.2. Geschäftsbedingungen unserer Lieferanten 
oder Dritter finden keine Anwendung, auch 
wenn wir ihrer Geltung im Einzelfall nicht ge-
sondert widersprechen. 

1.2. Terms and conditions of our suppliers or third 
parties shall not apply, even if we do not specif-
ically object to their validity in individual cases. 

Selbst wenn wir auf ein Schreiben Bezug neh-
men, das Geschäftsbedingungen des Lieferan-
ten oder eines Dritten enthält oder auf solche 
verweist, liegt darin kein Einverständnis mit 
der Geltung jener Geschäftsbedingungen. 

Even if we refer to a letter which contains or re-
fers to the terms and conditions of business of 
the supplier or a third party, this does not con-
stitute an agreement to the validity of those 
terms and conditions of business. 
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1.3. Im Einzelfall getroffene, individuelle Vereinba-
rungen mit dem Lieferanten (einschließlich Ne-
benabreden, Ergänzungen und Änderungen) 
haben in jedem Fall Vorrang vor diesen Allge-
meinen Einkaufsbedingungen. 

1.3. Individual agreements reached with the sup-
plier in individual cases (including ancillary 
agreements, supplements, and amendments) 
shall in all cases take precedence over these 
General Terms and Conditions of Purchase. 

Für den Inhalt derartiger Vereinbarungen ist, 
vorbehaltlich des Gegenbeweises, ein schriftli-
cher Vertrag bzw. unsere schriftliche Bestäti-
gung maßgebend. 

Subject to proof to the contrary, a written con-
tract or our written confirmation shall be au-
thoritative for the content of such agreements. 

1.4. Rechtserhebliche Erklärungen und Anzeigen 
des Lieferanten in Bezug auf den Vertrag (z.B. 
Fristsetzung, Mahnung, Rücktritt), sind schrift-
lich, d.h. in Schrift- oder Textform (z.B. Brief, 
Mail, Telefax) abzugeben. 

1.4. Legally relevant declarations and notifications 
by the supplier with regard to the contract 
(e.g., setting of deadlines, reminders, with-
drawal) must be made in writing, i.e., in writ-
ten or text form (e.g., letter, e-mail, fax). 

Gesetzliche Formvorschriften und weitere 
Nachweise insbesondere bei Zweifeln über die 
Legitimation des Erklärenden bleiben unbe-
rührt. 

Legal formal requirements and further evi-
dence, in particular in case of doubts about the 
legitimacy of the declarant, shall remain unaf-
fected. 

1.5. Diese Allgemeinen Einkaufsbedingungen gel-
ten nur gegenüber Unternehmern, juristischen 
Personen des öffentlichen Rechts oder öffent-
lich-rechtlichen Sondervermögen im Sinne von 
§ 310 Abs. 1 BGB. 

1.5. These General Terms and Conditions of Pur-
chase shall only apply to entrepreneurs, legal 
entities under public law or special funds under 
public law within the meaning of Section 310 
(1) of the German Civil Code (BGB). 

 

2. Bestellungen 2. Orders 

Soweit unsere Angebote nicht ausdrücklich 
eine Bindungsfrist enthalten, halten wir uns 
hieran zwei Wochen nach dem Datum des An-
gebots gebunden. 

Unless our offers expressly contain a binding 
period, we shall be bound by them for a fort-
night after the date of the offer. 

Maßgeblich für die rechtzeitige Annahme ist 
der Zugang der Annahmeerklärung bei uns. 

The receipt of the declaration of acceptance by 
us is decisive for timely acceptance. 

 

3. Preise, Zahlungsbedingungen, Zahlungsverzug, 
Aufrechnungs- und Zurückbehaltungsrechte 

3. Prices, terms of payment, default in payment, 
rights of set-off and retention 

3.1. Der in der Bestellung ausgewiesene Preis ist 
bindend. 

3.1. The price stated in the order is binding. 

Alle Preise verstehen sich einschließlich gesetz-
licher Umsatzsteuer, wenn diese nicht geson-
dert ausgewiesen ist. 

All prices are inclusive of statutory value-added 
tax unless this is shown separately. 

3.2. Sofern im Einzelfall nicht etwas anderes verein-
bart ist, schließt der Preis alle Leistungen und 
Nebenleistungen des Verkäufers sowie alle Ne-
benkosten (z.B. ordnungsgemäße Verpackung, 
Transportkosten einschließlich eventueller 
Transport- und Haftpflichtversicherung) ein. 

3.2. Unless otherwise agreed in the individual case, 
the price includes all services and ancillary ser-
vices of the Seller as well as all ancillary costs 
(e.g., proper packaging, transport costs includ-
ing any transport and liability insurance). 

3.3. Soweit nach der getroffenen Vereinbarung der 
Preis die Verpackung nicht einschließt und die 

3.3. Insofar as the price does not include packaging 
according to the agreement made and the 
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Vergütung für die – nicht nur leihweise zur Ver-
fügung gestellte – Verpackung nicht ausdrück-
lich bestimmt ist, ist diese zum nachgewiese-
nen Selbstkostenpreis zu berechnen. 

remuneration for the packaging - which is not 
only provided on loan - is not expressly deter-
mined, this is to be charged at the proven cost 
price. 

Auf unser Verlangen hat der Lieferant die Ver-
packung auf seine Kosten zurückzunehmen. 

At our request, the supplier must take back the 
packaging at his own expense. 

3.4. Sofern nicht etwas anderes vereinbart ist, zah-
len wir ab Lieferung der Ware und Rechnungs-
erhalt den Kaufpreis innerhalb von 14 Tagen 
mit 3 % Skonto oder innerhalb von 30 Tagen 
netto. 

3.4. Unless otherwise agreed, we shall pay the pur-
chase price within 14 days of delivery of the 
goods and receipt of the invoice with a 3% dis-
count or within 30 days net. 

Für die Rechtzeitigkeit der von uns geschulde-
ten Zahlungen genügt der Eingang unseres 
Überweisungsauftrages bei unserer Bank. 

The receipt of our transfer order by our bank 
shall be sufficient for the timeliness of the pay-
ments owed by us. 

3.5. Wir schulden keine Fälligkeitszinsen. Für den 
Zahlungsverzug gelten die gesetzlichen Vor-
schriften. 

3.5. We do not owe any interest on arrears. The 
statutory provisions shall apply to default in 
payment. 

3.6. Aufrechnungs- und Zurückbehaltungsrechte 
sowie die Einrede des nicht erfüllten Vertrages 
stehen uns in gesetzlichem Umfang zu. 

3.6. We shall be entitled to rights of set-off and re-
tention as well as the defence of non-perfor-
mance of the contract to the extent provided 
by law. 

Wir sind insbesondere berechtigt, fällige Zah-
lungen zurückzuhalten, solange uns noch An-
sprüche aus unvollständigen oder mangelhaf-
ten Leistungen gegen den Verkäufer zustehen. 

In particular, we are entitled to withhold pay-
ments due as long as we are still entitled to 
claims against the Seller arising from incom-
plete or defective performance. 

3.7. Der Verkäufer hat ein Aufrechnungs- oder Zu-
rückbehaltungsrecht nur wegen rechtskräftig 
festgestellter oder unbestrittener Gegenforde-
rungen. 

3.7. The Seller shall have a right of set-off or reten-
tion only in respect of counterclaims which 
have been finally determined by a court of law 
or which are undisputed. 

 

4. Lieferzeit und Lieferung, Teillieferungen, Ge-
fahrübergang 

4. Delivery time and delivery, partial deliveries, 
transfer of risk 

4.1. Alle in der Bestellung genannten oder ander-
weitig vereinbarten Liefertermine sind bin-
dend. 

4.1. All delivery dates stated in the order or other-
wise agreed are binding. 

4.2. Der Lieferant ist verpflichtet, uns unverzüglich 
schriftlich zu informieren, wenn Umstände ein-
treten oder erkennbar werden, wonach die Lie-
ferzeit nicht eingehalten werden kann. 

4.2. The supplier is obliged to inform us immedi-
ately in writing if circumstances arise or be-
come apparent according to which the delivery 
time cannot be met. 

Der Eintritt des Lieferverzugs bleibt davon un-
berührt. 

The occurrence of the delay in delivery remains 
unaffected by this. 

4.3. Für den Fall des Lieferverzuges stehen uns alle 
gesetzlichen Ansprüche zu. 

4.3. In the event of a delay in delivery, we shall be 
entitled to all statutory claims. 

4.4. Der Lieferant ist ohne unsere vorherige schrift-
liche Zustimmung zu Teillieferungen nicht be-
rechtigt. 

4.4. The supplier is not entitled to make partial de-
liveries without our prior written consent. 
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4.5. Die Gefahr geht, auch wenn Versendung ver-
einbart worden ist, erst auf uns über, wenn 
uns die Ware an dem vereinbarten Bestim-
mungsort übergeben wird. 

4.5. Even if shipment has been agreed, the risk shall 
only pass to us when the goods are handed 
over to us at the agreed destination. 

 

5. Eigentumssicherung 5. Securing ownership 

5.1. An von uns abgegebenen Bestellungen, Aufträ-
gen sowie dem Lieferanten zur Verfügung ge-
stellten Zeichnungen, Abbildungen, Berech-
nungen, Beschreibungen und anderen Unterla-
gen behalten wir uns das Eigentum oder Urhe-
berrecht vor. 

5.1. We reserve the right of ownership or copyright 
to orders placed by us and to drawings, illustra-
tions, calculations, descriptions, and other doc-
uments made available to the supplier. 

Der Lieferant darf sie ohne unsere ausdrückli-
che Zustimmung weder Dritten zugänglich ma-
chen noch selbst oder durch Dritte nutzen oder 
vervielfältigen. 

The supplier may neither make them accessible 
to third parties nor use or reproduce them him-
self or through third parties without our ex-
press consent. 

Er hat diese Unterlagen auf unser Verlangen 
vollständig an uns zurückzugeben, wenn sie 
von ihm im ordnungsgemäßen Geschäftsgang 
nicht mehr benötigt werden oder wenn Ver-
handlungen nicht zum Abschluss eines Vertra-
ges führen. 

He shall return these documents to us in full at 
our request if they are no longer required by 
him in the ordinary course of business or if ne-
gotiations do not lead to the conclusion of a 
contract. 

Vom Lieferanten hiervon angefertigte Kopien 
sind in diesem Fall zu vernichten; ausgenom-
men hiervon sind nur die Aufbewahrung im 
Rahmen gesetzlicher Aufbewahrungspflichten 
sowie die Speicherung von Daten zu Siche-
rungszwecken im Rahmen der üblichen Daten-
sicherung. 

In this case, any copies made by the Supplier 
shall be destroyed, with the exception of stor-
age within the framework of statutory storage 
obligations and the storage of data for security 
purposes within the framework of the usual 
data security. 

5.2. Eigentumsvorbehalte des Lieferanten gelten 
nur, soweit sie sich auf unsere Zahlungsver-
pflichtung für die jeweiligen Produkte bezie-
hen, an denen der Lieferant sich das Eigentum 
vorbehält. 

5.2. Retentions of title by the supplier shall only ap-
ply insofar as they relate to our payment obli-
gation for the respective products to which the 
supplier retains title. 

Besondere Formen des Eigentumsvorbehalts, 
insbesondere weitergeleiteter, nachgeschalte-
ter oder verlängerter Eigentumsvorbehalt, 
Kontokorrentvorbehalt und Konzernvorbehalt 
sind unzulässig. 

Special forms of retention of title, in particular 
forwarded, subordinated or extended retention 
of title, current account retention and group re-
tention of title are not permitted. 

Gegenteilige Geschäftsbedingungen des Auf-
tragnehmers werden von uns nicht anerkannt; 
ihnen wird hiermit ausdrücklich widerspro-
chen. 

We do not recognise any contrary terms and 
conditions of the contractor; they are hereby 
expressly rejected. 

 

6. Gewährleistungsansprüche 6. Warranty claims 

6.1. Bei Mängeln stehen uns uneingeschränkt die 
gesetzlichen Ansprüche zu. Für unsere 

6.1. In the event of defects, we shall be entitled to 
the statutory claims without limitation. The 
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Mängelansprüche gelten die gesetzlichen Ver-
jährungsfristen. 

statutory limitation periods shall apply to our 
claims for defects. 

6.2. Qualitäts- und Quantitätsabweichungen sind 
jedenfalls rechtzeitig gerügt, wenn wir sie dem 
Lieferanten innerhalb von 14 Werktagen seit 
Eingang der Ware bei uns mitteilen. 

6.2. Deviations in quality and quantity shall be 
deemed to have been notified in good time if 
we notify the supplier of them within 14 work-
ing days of receipt of the goods by us. 

Versteckte Sachmängel sind jedenfalls recht-
zeitig gerügt, wenn die Mitteilung innerhalb 
von 14 Werktagen nach Entdeckung an den 
Lieferanten erfolgt. 

Hidden material defects shall in any case be 
deemed to have been notified in due time if the 
notification is made to the supplier within 14 
working days after discovery. 

6.3. Mit dem Zugang unserer schriftlichen Mängel-
anzeige beim Lieferanten ist die Verjährung 
von Gewährleistungsansprüchen gehemmt, bis 
der Lieferant unsere Ansprüche ablehnt oder 
den Mangel für beseitigt erklärt oder sonst die 
Fortsetzung von Verhandlungen über unsere 
Ansprüche verweigert. 

6.3. Upon receipt of our written notification of de-
fects by the supplier, the limitation period for 
warranty claims shall be suspended until the 
supplier rejects our claims or declares the de-
fect eliminated or otherwise refuses to con-
tinue negotiations on our claims. 

Bei Ersatzlieferung und Mängelbeseitigung be-
ginnt die Gewährleistungsfrist für ersetzte und 
nachgebesserte Teile erneut, es sei denn, wir 
mussten nach dem Verhalten des Lieferanten 
davon ausgehen, dass dieser sich nicht zu der 
Maßnahme verpflichtet sah, sondern die Er-
satzlieferung oder Mängelbeseitigung nur aus 
Kulanzgründen oder ähnlichen Gründen vor-
nahm. 

In the event of replacement delivery and rectifi-
cation of defects, the warranty period for re-
placed and rectified parts shall start again, un-
less we had to assume from the Supplier's con-
duct that the Supplier did not consider itself 
obliged to carry out the measure, but only car-
ried out the replacement delivery or rectifica-
tion of defects for reasons of economy or simi-
lar reasons. 

6.4. Zur Nacherfüllung gehört auch der Ausbau der 
mangelhaften Ware und der erneute Einbau, 
sofern die Ware ihrer Art und ihrem Verwen-
dungszweck gemäß in eine andere Sache ein-
gebaut oder an eine andere Sache angebracht 
wurde; unser gesetzlicher Anspruch auf Ersatz 
entsprechender Aufwendungen bleibt unbe-
rührt. 

6.4. Subsequent performance shall also include the 
removal of the defective goods and their re-in-
stallation, provided that the goods have been 
installed in another item or attached to an-
other item in accordance with their nature and 
purpose of use; our statutory claim to reim-
bursement of corresponding expenses shall re-
main unaffected. 

Die zum Zwecke der Prüfung und Nacherfül-
lung erforderlichen Aufwendungen trägt der 
Verkäufer auch dann, wenn sich herausstellt, 
dass tatsächlich kein Mangel vorlag. 

The expenses necessary for the purpose of in-
spection and subsequent performance shall be 
borne by the Seller even if it turns out that 
there was actually no defect. 

Unsere Schadensersatzhaftung bei unberech-
tigtem Mängelbeseitigungsverlangen bleibt un-
berührt; insoweit haften wir jedoch nur, wenn 
wir erkannt oder grob fahrlässig nicht erkannt 
haben, dass kein Mangel vorlag. 

Our liability for damages in the event of an un-
justified request for rectification of defects 
shall remain unaffected; in this respect, how-
ever, we shall only be liable if we recognised or 
were grossly negligent in not recognising that 
there was no defect. 

 

7. Lieferantenregress 7. Supplier recourse 

7.1. Unsere gesetzlich bestimmten Regressansprü-
che innerhalb einer Lieferkette (Lieferantenre-
gress gemäß §§ 445a, 445b, 478 BGB) stehen 

7.1. We shall be entitled to our legally determined 
recourse claims within a supply chain (supplier 
recourse pursuant to §§ 445a, 445b, 478 BGB) 
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uns neben den Mängelansprüchen uneinge-
schränkt zu. 

without limitation in addition to the claims for 
defects. 

Wir sind insbesondere berechtigt, genau die 
Art der Nacherfüllung (Nachbesserung oder Er-
satzlieferung) vom Verkäufer zu verlangen, die 
wir unserem Abnehmer im Einzelfall schulden. 

In particular, we are entitled to demand exactly 
the type of subsequent performance (repair or 
replacement delivery) from the seller that we 
owe our customer in the individual case. 

Unser gesetzliches Wahlrecht (§ 439 Abs. 1 
BGB) wird hierdurch nicht eingeschränkt. 

Our statutory right to choose (§ 439 Para. 1 
BGB) shall not be limited hereby. 

7.2. Bevor wir einen von unserem Abnehmer gel-
tend gemachten Mangelanspruch (einschließ-
lich Aufwendungsersatz gemäß §§ 445a Abs. 1, 
439 Abs. 2 und 3 BGB) anerkennen oder erfül-
len, werden wir den Verkäufer benachrichtigen 
und unter kurzer Darlegung des Sachverhalts 
um schriftliche Stellungnahme bitten. 

7.2. Before we acknowledge or fulfil a claim for de-
fects asserted by our customer (including reim-
bursement of expenses pursuant to Sections 
445a (1), 439 (2) and (3) of the German Civil 
Code (BGB)), we shall notify the Seller and re-
quest a written statement, briefly setting out 
the facts. 

Erfolgt eine substantiierte Stellungnahme nicht 
innerhalb angemessener Frist und wird auch 
keine einvernehmliche Lösung herbeigeführt, 
so gilt der von uns tatsächlich gewährte Man-
gelanspruch als unserem Abnehmer geschul-
det. 

If a substantiated statement is not made within 
a reasonable period of time and if no amicable 
solution is brought about, the claim for defects 
actually granted by us shall be deemed to be 
owed to our customer. 

Dem Verkäufer obliegt in diesem Fall der Ge-
genbeweis. 

The seller shall be obliged to prove the contrary 
in this case. 

7.3. Unsere Ansprüche aus Lieferantenregress gel-
ten auch dann, wenn die mangelhafte Ware 
durch uns oder einen anderen Unternehmer, 
z.B. durch Einbau in ein anderes Produkt, wei-
terverarbeitet wurde. 

7.3. Our claims from supplier recourse shall also ap-
ply if the defective goods have been further 
processed by us or another entrepreneur, e.g., 
by installation in another product. 

 

8. Produkthaftung 8. Product liability 

Der Lieferant ist für alle von Dritten wegen Per-
sonen- oder Sachschäden geltend gemachten 
Ansprüche verantwortlich, die auf ein von ihm 
geliefertes fehlerhaftes Produkt zurückzufüh-
ren sind, und ist verpflichtet, uns von der hie-
raus resultierenden Haftung freizustellen. 

The supplier shall be responsible for all claims 
asserted by third parties for personal injury or 
damage to property which are attributable to a 
defective product supplied by him and shall be 
obliged to indemnify us against the liability re-
sulting therefrom. 

Sind wir verpflichtet, wegen eines Fehlers ei-
nes vom Lieferanten gelieferten Produktes 
eine Rückrufaktion gegenüber Dritten durchzu-
führen, trägt der Lieferant sämtliche mit der 
Rückrufaktion verbundenen Kosten. 

If we are obliged to carry out a recall action to-
wards third parties due to a defect in a product 
supplied by the supplier, the supplier shall bear 
all costs associated with the recall action. 

 

9. Schutzrechte 9. Property rights 

9.1. Der Lieferant stellt uns von allen Schadenser-
satzansprüchen Dritter frei, die auf der Verlet-
zung gewerblicher Schutzrechte im 

9.1. The supplier shall indemnify us against all 
claims for damages by third parties based on 
the infringement of industrial property rights in 
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Zusammenhang mit seiner Lieferung beruhen, 
wenn er die Verletzung kannte oder kennen 
musste. 

connection with his delivery if he knew or 
should have known of the infringement. 

9.2. Unsere weitergehenden gesetzlichen Ansprü-
che wegen Rechtsmängeln der an uns geliefer-
ten Produkte bleiben unberührt. 

9.2. Our further legal claims due to defects of title 
of the products delivered to us shall remain un-
affected. 

 

10. Geheimhaltung 10. Confidentiality 

10.1. Der Lieferant ist verpflichtet, die Bedingungen 
der Bestellung sowie sämtliche ihm für diesen 
Zweck zur Verfügung gestellten Informationen 
und Unterlagen (mit Ausnahme von öffentlich 
zugänglichen Informationen) für einen Zeit-
raum von 5 Jahren nach Vertragsschluss ge-
heim zu halten und nur zur Ausführung der Be-
stellung zu verwenden. 

10.1. The supplier is obliged to keep secret the condi-
tions of the order as well as all information and 
documents made available to him for this pur-
pose (with the exception of publicly accessible 
information) for a period of 5 years after con-
clusion of the contract and to use them only for 
the execution of the order. 

Er wird sie nach Erledigung von Anfragen oder 
nach Abwicklung von Bestellungen auf Verlan-
gen umgehend an uns zurückgeben. 

He will return them to us immediately upon re-
quest after completion of enquiries or after 
processing of orders. 

10.2. Der Lieferant wird seine Unterlieferanten ent-
sprechend dieser Ziff. 10 verpflichten. 

10.2. The Supplier shall oblige its sub-suppliers in ac-
cordance with this Clause 10. 

 

11. Abtretung 11. Assignment 

Die Abtretung von Forderungen gegen uns ist 
nur mit unserer schriftlichen Zustimmung wirk-
sam. 

The assignment of claims against us shall only 
be effective with our written consent. 

 

12. Compliance 12. Compliance 

12.1. Der Lieferant ist verpflichtet, im Zusammen-
hang mit dem Vertragsverhältnis die jeweils für 
ihn maßgeblichen gesetzlichen Bestimmungen 
einzuhalten. 

12.1. In connection with the contractual relationship, 
the Supplier shall be obliged to comply with the 
statutory provisions applicable to it in each 
case. 

Dies betrifft insbesondere Antikorruptions- 
und Geldwäschegesetze sowie kartellrechtli-
che, arbeits- und umweltschutzrechtliche Vor-
schriften. 

This applies in particular to anti-corruption and 
money laundering laws as well as antitrust, la-
bour, and environmental protection regula-
tions. 

12.2. Der Lieferant wird sicherstellen, dass die von 
ihm gelieferten Produkte allen maßgeblichen 
Anforderungen an das Inverkehrbringen in der 
Europäischen Union und im Europäischen 
Wirtschaftsraum genügen. 

12.2. The Supplier shall ensure that the products de-
livered by it comply with all relevant require-
ments for placing on the market in the Euro-
pean Union and the European Economic Area. 

Er hat uns die Konformität auf Verlangen durch 
Vorlage geeigneter Dokumente nachzuweisen. 

Upon request, he shall provide us with evidence 
of conformity by submitting suitable docu-
ments. 
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12.3. Der Lieferant wird zumutbare Anstrengungen 
unternehmen, um die Einhaltung der in dieser 
Ziff. 12 enthaltenen, den Lieferanten treffen-
den Verpflichtungen durch seine Unterlieferan-
ten sicherzustellen. 

12.3. The Supplier shall use reasonable efforts to en-
sure compliance by its subcontractors with the 
obligation’s incumbent on the Supplier under 
this Clause 12. 

 

13. Anwendbares Recht, Erfüllungsort, Gerichts-
stand 

13. Applicable law, place of performance, place of 
jurisdiction 

13.1. Die zwischen uns und dem Lieferanten ge-
schlossenen Verträge unterliegen dem deut-
schen Recht mit Ausnahme des UN-Kaufrechts 
(CISG). 

13.1. The contracts concluded between us and the 
supplier are subject to German law with the ex-
ception of the UN Convention on Contracts for 
the International Sale of Goods (CISG). 

13.2. Erfüllungsort ist, sofern nichts anderes verein-
bart wurde, unser Geschäftssitz in München-
bernsdorf. 

13.2. Unless otherwise agreed, the place of perfor-
mance shall be our registered office in 
Muenchenbernsdorf. 

13.3. Ausschließlicher Gerichtsstand für alle Streitig-
keiten aus diesem Vertrag ist das für den Ge-
schäftssitz unseres Unternehmens in Mün-
chenbernsdorf zuständige Gericht oder, nach 
unserer Wahl, der allgemeine Gerichtsstand 
des Auftragnehmers. 

13.3. The exclusive place of jurisdiction for all dis-
putes arising from this contract is the court re-
sponsible for our company's place of business 
in Muenchenbernsdorf or, at our discretion, the 
contractor's general place of jurisdiction. 

Dasselbe gilt, wenn der Kunde keinen allgemei-
nen Gerichtsstand in Deutschland hat. 

The same shall apply if the customer has no 
general place of jurisdiction in Germany. 

 

Münchenbernsdorf, Mai 2023 


